TRANSLATING CONVERSATIONAL IMPLICATURE FROM ENGLISH INTO
Allah is the source of strength.
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LIST OF SYMBOLS
The phonetic symbols used in this study are basically those in IPA (1975).
They include consonants and vowels.
Consonants ‫العربية‬ ‫الرمىز‬ CHAPTER ONE Introduction
1 Introduction
Meaning seems to be the most obvious feature of language and the most obscure aspect to study. These features seem obvious because people use languageto communicate with each other and to transfer -what they mean‖ efficiently and effectively. However, the steps in creating understanding sometimes are obscure because a word may imply more than one meaning. The intended meaning of a given word or a phrase can be understood precisely when it is a part of the composition of the sentence or text because a communication is not only using words or idioms that stand for beliefs, events or feelings but the way of using them in a particular situation (Guessabi 2013:225) .
Therefore, the gist of a particular word or a phrase may not portray the complete picture of a text; there are several factors that have influence in determining intended meanings such as the way phrases or words are used to transport information in context, i.e., the contextual propositions in which the sentence is used (Lyons,1995:588) .
Based on the focus of language use, Leech (1974:15-23 ) distinguishes seven types of linguistic meaning, namely, conceptual, connotative, collocative, social, affective, reflected and thematic. Semantics, however, is the field that concerns itself with the study of linguistic meaning. According to Crystal (1992) it is -the study of the meaning of the words and sentences‖ (p.102) that is the uttered meaning. However, the main focus at the present time is on the way in which people relate words to each other within a context. More specifically, interest is centered on the two types of meaning : ( 1) word/phrase/sentence meaningand (2) focus on the implied or intended meaning rather than on the literal meaning of the words. The present study is thus devoted to discussingthe implied or intended meaning.
Language is not as smooth or direct as it seems. There are many ways in which misunderstanding may arise, especially in cases in which the speakers' words mean one thing, while s/he is trying to transfer another or additional meaning. Hence, implied meaning is purely associated with the non-literal meanings of a word.
To be comprehensive and to cover the non-literal meanings, specialists must be concerned with the study of meaning in context. Study falling in the realm of -discourse" started early in the 20th century, and linguists like Harris (1952 ), Halliday (1961 , Leech (1966 ), Crystal (1969 ), van Dijk (1985 , Fowler (1991), and Firth (1997) have helped develop the field. Between the 1960s and 1970s, a new independent branch of linguistics knowledge appeared (Lyons 1995:588) . This branch, whichdeals with the study of language used in different contexts, is called -Pragmatics‖. It starts from the observation that people use language to describe acts like drinking both as physical acts and as thinking about drinking as mental acts. Thus, the users of a language may communicate more information than what they utter by using the lexical items of that language. This additional information or meanings are pragmatic inferences that sometimes are not bound to any particular words or phrases in utterances.Rather, they appear from contextual factors that are known as implicit meanings (Odgen and Richards:1923) . The technical term of the implicit meaning in the pragmatics subfield of linguistics is called implicature, which refers -to what is suggested in an utterance, even though neither are expressed or implied by that utterance‖ (Gazdar 1979:49) .
Different from the various other topics in pragmatics, implicature does not have an extension in the history of Western culture (Mustafa 2010:35) .Thus, it is necessary to precisely define the term implicature. Etymologically, the word -implicature‖ is derived from the verb -to imply‖, as is its cognate -implication‖. To imply means,-to fold‖;
hence that which is implied is folded in to the meaning and thus must be unfolded in order to be understood (Lüthi2006:248). Therefore, an implicature is something implied or left implicit in actual language use. This is the reason why Mey adds, that -pragmatics is interested in this phenomenon: regularity and one that cannot be captured in a simple syntactic or semantic ‗rule' but perhaps may be accounted for by ‗some conversational principles ' -(1993:99) . This author believes that conversational implicature poses a thoughtful problem for translation. This study examines the translations of the conversational implicaturein an effort to cast light on the strategies that may be used in translating the selected data.
Although Grice (1975 Grice ( -1989 , Levinson (1988 ), Stalnaker (1989 ), Baker (1992 , and Thomas (1995) have done much work on implicature, not much investigation has been devoted to conversational implicature. Hence, this study addresses this gap in knowledge, particularly in moving from one culture to another as manifested in novels and plays.
Statement of the Problem
Some have argued that formal properties of the semantics text, the style, the semantics and image usage contain and create meaning, so that one reader will come inevitably to the same interpretation as would another. They believe that it is almost impossible to know if all readers arrive at the same interpretations because formal properties strongly alter the meaning. That is because all competent readers do not read the formal properties of texts in the same way as the other do (Olson, 1977) . As mentioned above about the translation of implicature, the question that crosses the mind is: What is to be really translated, sentence meaning or its implicature?
The root is the question of whether the sentence meaning or the implicature should be translated. In saying this, we would be assuming that meaning and implicature are two distinctive concepts and are not the same. If someone is satisfied with literal translation, no guarantee exists that implicature intended in the source language would have equivalent in the target language. In addition, if one is to translate the implicature, this means that implicature is not applied anymore because the implicature requires a sentence from which it must be derived as illustrated in the conversation below.
Assuming that a wife and a husband are preparing to go out for the evening:
A. Husband: How much longer will you be---?
B.
Wife: Mix yourself a drink.
To interpret the utterance in sentence B, the husband must go through a number of inferences based on principles that he knows the other speaker is using. The conventional response to the husband's question would be a direct answer in which the wife indicated some time frame in which she would be ready (Ellis, 1999: 12) . Next, the husband searches for an acceptable interpretation of her utterance. He distinguishes that which she wants to tell him is that she needs time to prepare, is not going to proffer a certain time, or doesn't know. She will, however, take time enough for him to have a drink. She may also mean, -Relax, I'll be ready in a quite lot of time‖ (ibid, 1999:12) . In This study deals with linguistic and pragmatic problems related to translation of conversational implicature as well as to the approaches to be followed when translating implicature in discourse. Moreover, understanding the differences between English and Arabic cultures (both social and religious) will reduce the ambiguity in the contexts under consideration and increase the awareness of the most applicable approaches for translating conventional as well as conversational implicature with a minimum loss of meaning.
Rationale and Significance of the Study
This study is ambitious in the range of its objectives and content. It is also innovative in Although this study focuses on the conversational implicatures found in two novels and a play, it can be generalized to approach other levels of implicature in reallife communications, films, dramas and other kinds of novels. Additionally, the application of either or both the Skopos and Griceian approaches to translation of drama and novels are significant in studying other literary works that reflect real life.
Hopefully, the methods that are applied throughout this work will improve the translation awareness of implicatures. In addition they might open up new horizons for academics, translation trainees and non-professional translators of how to tackle such practical aspects normally encountered that help minimize the difficulties they face when translating different types of implicature.
This study builds upon the foundation of the cross-cultural awareness for English-Arabic language readers. It also aims to determine where the learners face more difficulties in translating conversational implicatures and how they approach both linguistic and pragmatic models in an acceptable way.
Objectives
The objectives of this study are to:
test the effects of the linguistic and cultural differences between English and
Arabic on the adequacy of the translation through Skopos theory 2. categorize the problems a translator faces when moving from English into Arabic as predominantly linguistic or cultural in nature or both;
3. investigate the approach/s that the translators followed to overcome the problems of conversational implicature.
test the applicability of Skopos Theory and its related rules to solve the problems of conversational implicatures texts when they are translated from
English into Arabic.
5. examine how far Grice's theory of Conversational Implicature and the Maxims governing them could solve the problem of implicature dilemma.
Research Questions
With respect to the above-mentioned objectives, this study addresses the following questions: 
Methodology
The methodology that is adopted in this study is designed to describe comprehensively the conversational implicatures in SL (Source Language) based on the Skopos and Grice Implicature Models. The target text will be analyzed in the same manner. Therefore, the Those works are selected because they contain a sufficient amount of data and have many conversational parts. Accordingly, conversational implicatures are abundant for purpose of generalizing research. The detailed methodology, however, will be presented in Chapter Three.
Limitations
This research deals only with the problems that result from translating conversational implicature from English into Arabic.
Thus, this study investigates fifty five examples of conversations extracted from the scripts of two novels and a play. It is also restricted to the applications of the two models mentioned above in order to examine the cases that pose thoughtful problems in translating conversational implicature. As for pragmatic analysis, Grice's implicature model (1975) Based on the review of literature conducted in this study, the issue of translating conversational implicature from English into Arabic is genuine. Studies remain limited in this field, and pertinent issues have not been examined on as large a scale as they should have been.
Definitions of Key Terms
For better understanding of some essential terms encountered in review literature, a short definition is provided for each since these terms are considered to be the basic terms in the present study. Conversational implicature: is a pragmatic inference which is not bind to the particular words or phrases in an utterance but they rather appear from the contextual factors.
Thus, what is meant often goes beyond what is said. Hence, it is additional meaning that can be inferred and predictable on the bases of the discourse. Quantity: Speakers give enough and not too much information.
Quality: They are genuine and sincere, speaking "truth" or facts.
Relation: Utterances are relative to the context of the speech.
Manner: Speakers present meaning clearly and avoid ambiguity.
Cooperative Principles: The Cooperative Principle is a principle of conversation stating that participants expect that each will make a -conversational contribution as much as required, at the stage at which it occurs and by the accepted purpose or direction of the talk exchange.‖ The cooperative principle, along with the conversational maxims, partly accounts for conversational implicature. Participants assume that a speaker is being cooperative, and thus the hearer looks for conversational implicatures about what is said.
Culture: is early defined by the Encyclopedia Britannica (1983: 657) as "that complex whole, which includes knowledge, belief, art, morals, law, customs, and other capabilities and habits acquired by the man as a member of society." Culture, therefore, is related to the way of thinking and behaving within a certain language community.
Accordingly any message is conveyed in a language should be linked to the culture it belongs to. Text: is defined as any sort of written or printed work which has a wide sense to cover all spoken and written discourse, such as books, novels and other documents (Halliday and Hassan 1976) . It refers to a meaningful stretch of language which is ranging from a note to a whole book or novel adds Eggins (2004).
Skopos
Context: is defined as a part of a written or spoken statement precedes or follows a specific word or passage, usually influencing its meaning or effect: It also refers to the set of circumstances or facts that surround a particular event, situation, etc… (Goodwin & Duranti, 1992) It may be misinterpreted certain piece of spoken/written part if taken out of context.
Source text:
refers to all the information or the ideas are derived from and its abbreviated form is (ST). It is also the original text that is to be translated into another language and regarding this study English is the source text.
Target text: refers to the completed product of a translated text, often abbreviated as TT and the target text in this study is the Arabic.
Play/ Drama: used alternatively to refer to dialogue and action which is described a story of a life to be acted out on a stage before the audiences. The text of drama could be read from different perspectives such as the director's view, the actor's view which each way has its own interpretation and its own purpose (Bassnett 1988:101) . Situations or actions in the play/ drama are not narrated but rather formed by the conversations.
Moreover, those conversations describe the way people communicate with each other.
The sentence structure in conversations is simple in which they are linked even without conjunctions and a reader may find some uncompleted sentences. Moreover, the language of a dialogue is characterized by the presence of multifarious context meanings therefore, dictionaries are not suitable for translating the language drama. Furthermore, the verbal words are five times more powerful than the written words, i.e. -What a novelist would say in 30 lines, the playwright must say in five. The arithmetic is faulty and so, I believe, is the sentiment, but it shows that a translation of a play must be concise -it must not be an over-translation‖ (Newmark 1988, p.172) .
Novel/ fiction: used alternatively to refer to a literary work that depends heavily on narration that is narrated either by the first-person narrator or by someone outside or by the characters themselves. It has some elements like plot, setting, theme, point of view and the characters. Although its language is easy to read but it is exciting which grab the readers' attention without realizing that. Modern novels are realistic and written on all themes and topics (Monaco: 1981, 172 ). 
The Modern English
Arabic Implicature
In Arabic language there is a similar rhetorical device to that of implicature in English.
Badouh (2012) i.e., by means of implicature‖.
-For instance, if you say to someone whom you expect help from -I came to say Hi and look at your generous face‖, then you would be taken to be requesting help from that person (Al-Tїbї,1996:17) . On the other hand, Al-ZarkaŠї (1972:311) O' king. I was told that a lion frequent that fountain, so I was scared. The king was very impressed by his reply and ordered that a reward be given to him (Bin-Al-Athir, 1962: 75).
Obviously, from the leader's utterance the king has inferred that the leader knows of his wife's relation with him, and he was impressed by the way the leader had conveyed that to him. Arab rhetoricians such as Al-Jurjänї (1996) , IbinQutayba (n.d.) and argue that the Arabs have used implicature intensively in their speech to achieve the intended purpose in a more elegant way, much better than using direct statements. They also maintain that ideas will be more elegant if they are conveyed to hearers by way of implicature. In addition, they consider the use of implicature in speech as a mark of creativity and elegance.
Ananzeh (1992:4-5) points out that there has been a consensus among linguists on preferring implicature to literal or direct statements for certain reasons, which include the following:
• The righteous person resorts to implicature to derive the intended meaning by means of thought.
• By implicature the veil of dignity is not violated and cover of modesty is not removed.
• The literal meaning has only one aspect while implicature has various ways and aspects.
• Direct prohibition invites temptation unlike implicature as sentiment witnesses.
Thus, implicature in Arabic is a rhetorical device which enables people to express their ideas and intentions indirectly, and to achieve their goal in criticizing or complaining in a more euphemistic manner in order to maintain and secure a safe position. It saves time and details in context and may avoid some fears from unexpected interpretation. In certain cases, translators tend to translate SL text into a kind of implicature in Arabic especially when he/she faces taboo, social or religious expressions (ibid, 5).
The Organization of the Study
The thesis is structured in five chapters. The first chapter covers the topic of the study briefly , a description of the problem , the scope of the objectives , the rationale and significance of the study, the objectives of the research , the research questions, limitation , a definition of the key terms that are used throughout the study and the organizing of the study. The second chapter is devoted to literature review and the theoretical background focusing on two parts; first, to translation the related subjects and the second, to the implicature and its relationships to pragmatics as well as Skopos and Grice's Implicature theories. The research methodology is presented in chapter three. The forth chapter deals with the analysis and discussion of the data in the light of Skopos theory on macro and micro levels and Grice's implicature model (Maxims and Cooperative principle). While chapter five, includes the conclusions and suggestion for future studies.
Theoretical Background and Literature Review
Introduction
This chapter embraces two important aspects that are directly related to the study's subject matter. The first part reviews previous research on translation. The second part examines translation theories including the linguistic Skopos Theory and the communicative Implicature Theory. These theories are utilized to frame this current research.
Defining the term -translation‖ precisely and comprehensively has proven to be of awide diversity. The reason is that various components, which will be shown in Section 2.6 reviews translation theories. This review reveals, beyond any doubt, that there is no satisfactory classification. This difficulty in classifying is due to the different views and approaches that continue to exist. Because the scope of such an endeavour is broad, this chapter will highlight only the aspects considered to be the most important and essential to understanding of this study.
Translation vs. Translating
Reviewing the difference between translation as a product and translating as a process is
important for understanding what happens to the original text during translating the Source Text (ST) to the Target Text (TT). Therefore, understanding the deep meaning of the conversational implications in the text, both the translation and translating must be examined, so that the type of the target text as well as the process that have been followed in the translation can be judged (Bell (1991:12) .
At all times and in many places, translations have been made for purely functional purposes often without paying much attention to removing or minimizing barriers due to the differences in languages between the speaker/writer and the hearer/reader. Accordingly, although it sounds proper to define -translation‖ as an -inflection point,-translation is a very complex process and is more than an act of combining and matching words, grammatical structure, and cultural contexts.
Bell (1991:13), states that the content and style of the original or (SLT) should be preserved in the translated or (TLT). He believes that translation is the process of converting information from one language into another aiming at reproducing all grammatical, lexical features and factual information of the -source language,‖ using their equivalents in the -target language.‖Bell further, proposes that the concept of -translation" is viewed from three perspectives as mentioned below:
1.Translating: is the process (it refers to the activity rather than the material body);
6. Review and comparison. The translation is handed to someone for review and comparison.
This process, which shares similarity with translation methods or approaches proposed by others, will form a basis of reference in this study.
Despite the similarities and differences of the above-mentioned definitions, the conclusion can be made that translation implies the process of transferring a message from one language to another. Translation accounts for all dimensions within the SLT, including linguistic organization, culture, intentions, feelings style, and time and reproducing the entire text naturally, smoothly, and as close to the original as possible in the TLT. This definition of translation will be clarified in Chapters 4 and5.
The types of translations will be reviewed in the section below because differences in translations should account for three basic factors: (1) the nature of the message, (2) the purposes of the author and the translator by proxy, and (3) the type of audience (Nida, 1964:156) . Translators, however, may differ in the way in which they translate implicature. Some might translate using a literal approach and thus retain the original flavour but sacrifice the naturalness, which is preferred by the target language.
A general evaluation of the strategies used in translating accordingly follows this section.
Types of Translation
The attitudes towards translations were fussy during the nineteenth century because of the classical emphasis upon the technical accuracy. The twentieth century witnessed a radical change in translation principles in that new concepts were introduced in the study of translation. In this respect, Tytler, in his book The Principles of Translation (1907) ,
